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柬埔寨少数民族双语教育的发展、问题及启示

莫海文

( 岭南师范学院 外国语学院，广东 湛江 524048)

［摘 要］ 为改变少数民族地区落后局面，柬埔寨政府通过制定新的法律和教育政策、建立社区学校、
与国际组织合作、加强开发双语教材等措施，在少数民族地区的小学实施双语教育，教授民族语言和国语高棉
语，促进了少数民族地区基础教育的发展。柬埔寨双语教育取得了不小进步，但在组织管理、师资培养和教学
资源建设等方面还存在着诸多问题。柬埔寨少数民族双语教育的发展历程给予我国少数民族双语教育一些
有益的启示。我国应推进双语教育国际合作，充分调动少数民族群众积极性，注重在民族地区培养双语教师，
加强乡土特色双语教材开发及网络课程资源建设，不断提升民族地区双语教育的质量，以更好地促进民族地

区教育和经济文化水平的提高。
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柬埔寨位于亚洲东南部，属东盟成员国，截至

2016年人口约为 1500 多万，高棉人占全国人口
的 90%以上。［1］在柬埔寨，少数族群常被称为“山
地少数民族”，即高地人，细分为坦坡族、科伦族、
查莱族、卡丘族、蕃族、卡维族、仑族、扶农族等 18
个少数族群;除了这些原住民族，柬埔寨的其他国

民多为来自别国的移民，包括华人、越南人、老挝
人等。［2］高棉语属南亚语系孟高棉语族，是柬埔
寨的国语和官方语言，坦坡语、科伦语、布劳语、扶
农语等少数民族语言在柬埔寨也广泛使用。20
世纪 70年代起，内战和红色高棉统治几乎摧毁了
柬埔寨社会经济结构和教育体制。1993 年后，随
着柬埔寨民族和解的实现，政府颁布新宪法，实施

新的教育政策，使教育事业得到了较好的发展，社

会日趋稳定。“贫困率从 2007 年的 47. 8%下降
到 2011年的 19. 8%; 成年人识字率到 2013 年提
升至 79. 7%”。［3］近年来，虽然柬埔寨的社会经济
文化有了较快发展，但少数民族地区的教育依然

严重落后于国内其他地方。少数民族地区民众未
掌握好国语———高棉语，难以获得公平的教育和
发展机会。为改变少数民族地区的落后局面，柬
埔寨政府加大了对基础教育的投入，与国际组织

合作在少数民族地区实施双语教育，在小学一至

三年级使用少数民族语言授课，教授民族语和高

棉语两种语言，努力为少数民族地区适龄儿童提

供公平的教育机会。柬埔寨在推行双语教育取得
了不小的进步，但在双语教育实施过程中还存在

着诸多亟待解决的问题。本文结合柬埔寨的基础
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教育改革实践，对柬埔寨少数民族地区小学双语

教育问题进行探讨，以期为我国少数民族双语教

育的研究与实践提供一些参考。

一、双语教育实施背景与动因
柬埔寨经济以农业为主，工业落后，是世界上

最不发达的国家之一，少数民族地区教育十分落

后。高棉语是普通公立中小学的教学媒介语，但
大部分高地少数民族无法流利使用高棉语，他们

与外界交流面临的最大问题就是语言障碍，语言

沟通困难成为少数民族地区教育发展的瓶颈问

题。柬埔寨政府实施全民教育计划，努力促进教
育发展，成功提高了普通省份高棉人的识字率，但

高地少数民族地区教育远远落后于其他地方。据
柬埔寨教育部 2000年识字率调查结果显示，柬埔
寨高原地区少数民族的识字率与高棉人相差甚

远，少数民族识字率非常低，尤其是女性，文盲比

例高达 85. 7%，如表 1所示。［4］

表 1 柬埔寨识字率统计

民族
男性 女性

文盲 半文盲 有文化的人 文盲 半文盲 有文化的人

高棉人 23. 2% 28% 48. 8% 44. 1% 26% 29. 9%
高地少数民族 76. 3% 18. 4% 5. 3% 85. 7% 14. 3% 0
其他 53. 8% 23. 1% 23. 1% 65% 19. 4% 15. 6%

为改变这一落后局面，近年来柬埔寨政府致

力于发展基础教育，努力解决高地少数民族地区

教育的问题。基础教育对于柬埔寨少数民族地区
发展来说至关重要，教育可以为经济发展提供智

力支持，缓解贫困问题，促进社会可持续发展。
柬埔寨政府在民族地区推行双语教育，保护

少数民族地区的语言文化，促进柬埔寨多元语言

文化社会和谐发展。双语教育有利于少数民族民
众利用母语优势学习知识和高棉语，提升少数民

族地区整体文化水平，保障他们学习、使用母语和
国语的权利，提高他们参与国家事务处理的积极

性。柬埔寨近几届政府都意识到教育对国家建设
的重要性，将发展教育作为解决少数民族地区贫

困问题的重要途径，在民族地区实施双语教育，努

力让民族地区孩子平等接受教育，使他们更好理

解和接受自由和民主的观念，掌握谋生技能，较好

地促进了少数民族地区经济文化发展。

二、双语教育的发展
柬埔寨少数民族地区双语教育可以追溯到

20世纪 90年代的扫盲行动，小学双语教育始于
2002年美国援外合作署开展的柬埔寨高地民族
地区儿童教育计划 ( HCEP ) ，之后双语教育得到
了较快的发展。［5］目前，柬埔寨政府将双语教育
作为国家教育制度的一部分，在高地民族地区投

入了不少的资金支持双语教育，无论是在政策制

定还是在教育实践方面，柬埔寨双语教育在东南

亚国家中是比较成功的。东南亚大部分国家的宪
法都声称保护语言文化的多样性，少数民族有权

利在生活与工作中使用自己的母语，但许多国家

未能付诸实践。
柬埔寨教育部 2010年 8月正式颁布《高原地

区少数民族儿童教育指南》( 以下简称《指南》) ，
在少数民族地区三类小学开展双语教育: 还没有

公立学校的少数民族地区村落的社区学校; 建在

公立学校的临时社区学校;少数民族学生占 30%
以上的公立全日制学校。［6］柬埔寨成为了东南亚
地区最早将小学双语教育以官方文件形式加以规

定的国家之一。
(一)制定法律与政策，保障双语教育实施

1993年柬埔寨新宪法规定，教育是一项基本
人权，少数民族有权使用自己的语言;所有柬埔寨

公民都有平等的机会接受正规的教育。［7］2007 年
柬埔寨国民议会颁布教育法，其中第 24 条规定，
高棉语是柬埔寨人交流的工具，是学校课程的一

门重要科目;少数民族地区授课使用的语言由当

地教育法令规定。［8］柬埔寨宪法保障了人们的受
教育权与母语使用权; 教育法赋予了少数民族地

方政府确定授课语言的权利。
2000年，柬埔寨实施“全民教育计划”，积极

响应联合国教科文组织号召，提倡在少数民族地

区开展双语教学;其目标是保证到 2015年所有儿
童，包括女童、生活困难的儿童以及少数民族儿
童，都可以接受并完成高质量的、免费的小学教
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育。［3］事实上，对柬埔寨少数民族而言，教学媒介
用语是影响教育公平的最大障碍之一，大部分的

少数民族民众不懂教学媒介语言———高棉语，政
府推行双语教育有利于解决这一难题。由于种种
原因，柬埔寨全民计划目标未能完全实现，但是柬

埔寨在少数民族地区实施双语教育对全民教育计

划的开展具有战略性的意义。
2004 年，柬埔寨教育部教学研究中心颁布

了 2005－2009 年度课程发展政策，努力促进双
语教育和少数民族地区教育改革，鼓励学校、社
区、非政府组织、私人教育机构之间建立合作，
丰富国家教学大纲的内容; 允许学校、学生家
长、当地社区组织和非政府组织合作开设生活
技能课程，补充国家课程大纲。［9］2006 年，柬埔
寨乡村发展部制定国家少数民族发展政策，支

持少数民族教育，要求人才培养要和少数民族

人民的意愿及利益一致，优先发展少数民族地

区文化教育事业，保护当地语言与文化，根据高

棉语创设少数民族文字，使用高棉语和少数民

族语两种语言编写教学用书。［10］柬埔寨教育部
等政府部门努力推进双语教育，有力地促进了

少数民族地区基础教育的发展。
2015年，柬埔寨教育部颁布了《多元语言教

育国家行动计划( 2015－2018) 》，以更好地保障所
有少数民族地区儿童能够接受公平的基础教育，

承诺将尽最大的努力在少数民族地区推行双语教

育。［11］多元语言教育国家行动计划为未来的双语
教育指明了方向。

20世纪 90年代开始，柬埔寨陆续签署了《世
界人权宣言》、《儿童权利公约》和《反对歧视女性
公约》等国际公约，承诺遵守联合国一系列国际
人权公约，并颁布法令，规定儿童享有受教育的权

利和使用母语的权利。这些举措有利于促进柬埔
寨少数民族地区语言文化和教育的健康发展。
柬埔寨以上法律与政策措施反映了各少数民

族的发展需求，有利于保障少数民族接受公平教

育的权利和保护民族语言文化的多样性，促进了

柬埔寨多元文化社会发展。如今，柬埔寨普通学
校使用高棉语授课，书本使用高棉语印刷出版，但

在少数民族地区小学教师可以使用少数民族语言

授课，使用双语教材 ( 高棉语和当地民族语言) ，

双语教育有力地促进了少数民族地区基础教育的

发展。

(二)建立社区学校，推进双语教育

2010年，柬埔寨教育部颁布《指南》，与美国
援外合作署合作制定了一系列计划，在蒙多基里

省、桔井省、腊塔纳基里省、上丁省和柏威夏省等
高地少数民族地区建立社区学校，推广双语教育，

进一步扩大了双语教育规模。柬埔寨政府通过开
展双语教学，努力为不会国语的少数民族地区民

众提供公平的教育。
美国援外合作署支持建立的社区学校得到了

柬埔寨教育部的认可。柬埔寨教育部要求，社区
学校要建立在一个安全的地方，那里的村落至少

有 30户人，并且要得到当地政府和民众的一致同
意。［6］社区学校地址选择由省教育厅、地方教育
部门及社区决定，之后政府部门还要和支持社区

学校建设的合作方做好协调，以更好解决财务问

题。柬埔寨教育部要求社区学校成立管理委员
会，推进社区学校双语教育，以更好地保护好当地

民族的语言和文化。通常社区学校的管理委员会
有 5－7 位委员，委员会主席由村长或者社区负责
人担任，副主席由村里有威信的长者担任，委员至

少要包括 1名妇女和 2名家长代表。管理委员会
负责与地方教育管理部门联系，发动村民支持社

区学校建设，副主席还负责监督学校发展计划的

实施和教学日程的安排。社区管理委员会委员通
常都受过专门的培训，他们很乐意为社区学校服

务，每天都派人检查社区学校上课的情况。以前，
很多公办教师不愿意来边远民族地区上课，孩子

们面临辍学;现在社区学校改变了这一被动局面，

社区学校结合当地农耕活动灵活安排教学时间，

聘用说当地少数民族语言的人担任双语教师，缓

解了少数民族地区基础教育师资急缺的问题。
虽然柬埔寨少数民族地区社区学校较为简

陋，硬件无法和普通公办学校比，但社区学校的管

理和教学未必比公办学校差。李( Scott Lee) 等人
多年的观察研究表明，柬埔寨少数民族地区接受

双语教育的学生数学等学科成绩比只使用高棉语

授课的公立学校学生好。［12］公办学校通常用高棉
语授课，而社区学校推行双语教学，少数民族孩子

学习进步更快，民族语言授课很受欢迎。社区学
校的小学生参加过很多本民族的礼仪及宗教仪

式，现在很多这类的文化传统被选为教科书内容，

学生学得快，为自己的语言文化感到自豪。［13］学
生在社区学校可以学习本民族语和高棉语两种语
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言，有利于他们认知的发展，因此社区学校得到了

当地民众的大力支持。
(三) 加强与国际组织合作，扩大双语教育

规模

国际组织在双语教育上给柬埔寨提供了很大

的帮助，他们与柬埔寨教育部及省级教育厅密切

合作，努力实施《指南》。在柬埔寨教育部的领导
下，美国援外合作署、联合国儿童基金会等国际组
织为双语教育提供资金与教学指导，支持柬埔寨

少数民族地区双语教育，协助教育部开展各项教

学活动，扩大了双语教育的规模。
美国援外合作署在少数民族地区创建社区学

校，建立社区学校委员会，在双语教育课程大纲制

定、双语教师聘用和培训等方面发挥了极其重要
的作用。美国援外合作署和柬埔寨教育部及桔井
省、博威夏省等地的教育厅合作筹建多所办学质
量高的社区学校，还在社区学校设置奖学金，奖励

优秀女生。2010年，美国援外合作署在班郎创建
了大规模的双语教育资源中心，受到了当地民众

热烈欢迎，得到了腊塔纳基里省教育厅的积极褒

扬。美国援外合作署、柬埔寨教育部和各省教育
厅进行多层次的合作，帮助腊塔纳基里省、蒙多基
里省和上丁省等地少数民族地区培养了许多高素

质的小学双语教师。
联合国儿童基金会支持柬埔寨少数民族社区

学校的双语教育，尤其在小学教育方面做出了重

大的贡献。在柬埔寨与国际组织合作的过程中，
联合国儿童基金会起到了关键的协调作用。柬埔
寨教育部双语政策主要体现在《指南》中，而《指
南》正是在联合国儿童基金会的协调下和其他国
际组织合作制定的。联合国教科文组织支持柬埔
寨的语言学和人类学研究，关注少数民族地区基

础教育，与联合国儿童基金会合作在高地五省少

数民族地区推进双语教育。
柬埔寨国际合作委员会和其他高校合作创建

多种少数民族文字，支持双语教育。柬埔寨国际
合作委员会在少数民族社区做了大量的调查，广

泛征求意见，参考少数民族语言各种变体，为少数

民族创建文字，出版少数民族语言词典、语法书和
双语教育用书及教学辅助材料，培训小学双语教

师;还与柬埔寨中央学院合作，推进柬埔寨文字规

划与发展，协助教育部、美国援外合作署推进双语
教育。另外，柬埔寨小学教育行动组织、世界教育

组织和挪威救助儿童会等国际非政府组织也大力

支持扶农族、库伊族、占族等少数民族的双语教
育，为少数民族地区省级教师教育学院双语教育

培训创设奖学金，在帮助少数民族地区学校布局

规划等方面做出了重要的贡献。
柬埔寨政府与诸多国际组织进行多层次的合

作，扩大了少数民族地区双语教育的规模。2014
年，柬埔寨在东北高地民族地区共有 54所双语学
校，招收 3500 名小学生，5 种民族语言被使用到
双语教育中; 2015 年，5500 个孩子在少数民族地
区学校接受双语教育，双语教育的规模不断扩大;

到 2018－2019学年柬埔寨将要建立 100所双语学
校，招收 8500名小学生。［12］

(四)加强开发双语教材

自 2002年开始，美国援外合作署就将发展双
语教材作为实施高地民族地区儿童教育计划的一

部分。柬埔寨教育部修改原国家教学大纲，使得
教材在文化上更加适合民族地区儿童学习。柬埔
寨双语教育改革倡导运用以学习者为中心的教学

法，提倡通过问答、课堂交互活动、小组活动等，结
合情境使用学习者的母语进行教学，双语教育得

到了较快的发展。柬埔寨少数民族地区双语教育
注重结合学习者生活实践和社区的实际情况开展

教学，注意发展少数民族文字。在高地民族地区，
坦坡语、科伦语、布劳语、扶农语和卡维语都有了
文字，除布劳语外，其他民族语言都被用作当地小

学双语教育的授课语言。库伊语也逐渐被柏威夏
省教育厅应用到双语教育中去。
美国援外合作署、柬埔寨国际合作组织和柬

埔寨教育部合作编写了一套切实可行的双语教

材。该教材一级大纲包括 36个话题，其中一年级
17个话题，二年级 9 个话题，三年级 10 个话题。
美国援外合作署使用坦坡语、科伦语编写教材，柬
埔寨国际组织将其翻译成扶农语、卡维语。另外
教材还附有阅读材料，共 21 个话题，已翻译成坦
坡语、科伦语。美国援外合作署在双语教育中推
崇“做中学”( DO) ，“讲中学”( TALK) 和“录音中
学”( ＲECOＲD) ，注重语言实践，双语教学取得了
较好的效果。此外，教师和学生也成为教材发展
的重要力量。他们充分利用母语优势，结合生活
经验，将本族相关的文化传统应用到课堂中，丰富

了教学资源。
美国援外合作署在双语教育中还重视发展高
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棉语教材，通过改编小学二、三年级高棉语教材，
降低学习难度。改编后的二年级高棉语教材包括
12个主题;三年级的教材包括 9 个话题。改编后
的教材更注重实践，更贴近民族地区生活，有利于

民族地区孩子更好地学习第二语言———高棉语。
美国援外合作署设计的双语学习评价量表被广泛

应用于柬埔寨各地双语教育的测评，促进了双语

教育改革的发展。

三、双语教育存在的问题及
成因分析

(一) 教育部门组织工作的缺失影响双语教

育发展

柬埔寨少数民族双语教育组织及管理工作由

教育部特殊教育办公室负责。不少人指出这是不
妥的，毕竟少数民族尽管不会说高棉语，但他们并

非有身体残疾或者大脑缺陷的人。［14］少数民族儿
童只是说不同的语言而已，同样是健康、健全的
人。他们通过努力可以成为双语人，学好自己的
母语和高棉语。从这方面来讲，他们多掌握了一
门语言，比只会讲高棉语的人更有优势。可能双
语教育与特殊教育相同的是两者都需要特别的策

略，为目标人群提供教育都是为了让他们获得教

育公平，但将少数民族地区双语教育划为特殊教

育办公室进行管理有歧视的嫌疑，无异于将少数

民族地区儿童的这种语言差异贴上缺陷或残疾的

标签。柬埔寨教育部和各省教育厅双语教育管理
工作人员不足，管理不到位，缺乏有经验的双语教

育专家指导，需要筹建专门负责双语教育的管理

机构，指导双语教师的培养与培训，研究双语教育

课程大纲，探寻实施双语教学的有效途径，从而更

好提高双语教育的质量。
从复杂系统理论来看，复杂系统的多个互相

关联子系统相互影响，持续动态变化。［15］双语教
育犹如一个复杂的非线性系统，由社会、文化和环
境等外部因素和母语、二语、教学方法等内部因素
组成，这些因素( 子系统) 相互联系、相互影响，共
同促进双语教育发展。柬埔寨双语教育还处于一
个相对欠成熟的发展阶段，教育部对有关双语教

育的机构管理存在问题，机构运行不顺畅，对国际

组织过度依赖。总之，柬埔寨政府未理顺双语教
育相关部门之间错综复杂的关系。这些社会因素
势必制约着整个国家双语教育的动态发展。柬埔

寨教育部需要发挥领导作用和跨部门协调的作

用，促进儿童友好学校监督委员会、小学教育部、
教学部、教师教育部等部门与各地方教育厅及学
校的合作，与文化部商议各民族之间文化交流和

教育合作事宜，与乡村发展部合作处理好社区学

校建设等问题。协调好这些部门的关系亦是促进
柬埔寨少数民族地区双语教育整个系统发展不可

忽视的因素。
(二)师资不足制约双语教育水平提升

柬埔寨少数民族地区公立小学原来使用高棉

语授课，很多教师是从外地来的，不会讲当地少数

民族的语言，如今很多公立学校要转为双语教育，

需要大量的双语教师。许多村落没有公办学校，
村里的社区学校师资紧缺。有的临时社区双语学
校设置在公立学校内，也急需双语教师。少数民
族地区学校双语教师不足，当地人熟悉母语但高

棉语掌握不好，高棉语好的教师又无法使用当地

语言和学生交流，严重影响双语教育的推进。另
外，柬埔寨双语教师水平不高，也是制约其双语教

育发展的一个重要因素。据 Benson2011 年的调
查，腊塔纳基里省少数民族学生继续读初中的不

多，许多社区教师是 6 年级 ( 小学) 毕业的，专业
水平低，因此双语教育教师培训非常必要。［14］柬
埔寨双语教师培训任务繁重，然而很多省级教师

教育学院对双语教育不熟悉，培养的师资无论从

数量还是质量上都无法满足双语教育发展的需

求。当地教师会说民族语言，可用民族语言为学
生答疑解惑，但许多教师不是当地人，无法适应双

语教学，急需提高专业水平。聘用和培训双语教
师的任务艰巨，需要投入大量的时间和资金，教师

教育学院在培养双语教师和双语教育专家方面还

需与国际组织合作，使用更科学、更高效的方法培
养双语师资。教育部需采取更有效的措施解决师
资紧缺问题，在放权情况下做好对地方教育部门

的指导，以更好地推进双语教育工作。
社区学校一般是在柬埔寨政府部门同意后，

由国际组织联合地方各种机构在少数民族地区村

落组建而成的，社区学校由管理委员会管理，不属

于公立学校。社区学校教师是柬埔寨双语教育的
主力军，但是他们还未被纳入国家教师编制统一

管理，他们的“国有”地位还没有得到认可，这不
利于双语教育的发展。培训后，社区学校教师掌
握了 9年级课程，接受职前职后社区教师培训，并
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且有多年的教学经验。将优秀社区双语教师吸纳
为国家教师，按照他们的职称、教龄发薪酬，平等
对待，有利于稳定柬埔寨双语教育师资队伍，发展

双语教育。造成柬埔寨师资不足的原因是多方面
的，其根源在于经济文化落后和双语教育政策过

于粗放。柬埔寨政府资金不足，无法切实提高双
语教师的社会经济地位和双语教师职业的吸引

力;而文化落后和双语教育政策粗放，造成未能有

效对双语师资进行更好地选拔、筛选及培训。
(三) 教学资源紧缺不利于学生双语水平

提高

柬埔寨双语教育实施时间不长，很多方面还

处于摸索阶段。尽管经过了十多年的探索，但柬
埔寨的少数民族双语教材等教学资源还不够丰

富、不够系统。目前，柬埔寨少数民族地区双语教
育仅在小学 1－3 年级开展，小学高年级及中学没
有继续开展双语教育，其中最主要原因之一就是

具体的教学材料比较缺乏，教学资源还不完备。
目前，少数民族母语在小学 4－6 年级不是一门正
规的课程，小学高年级的双语教学材料还要补充

完善。儿童在学校至少需要 5－7 年的时间来学
习语言，才能较好地打下语言基础，提高听、说、
读、写能力，［16］柬埔寨小学双语材料缺乏，对儿童
进行双语教育的时间过短，不利于学生母语和第

二语言高棉语的学习与提高。柬埔寨少数民族地
区的学校小学高年级的高棉语教材和其他地区的

教材相同，没有双语教学之后系统的过渡性教材，

而到高年级直接使用和普通学校完全一样的教

材，教材内容对少数民族学生而言偏难，不利于少

数民族地区的学生学习。由于缺乏合适的教材，
柬埔寨少数民族地区很多小学到 4年级用高棉语
授课，使用和普通学校一样的高棉语教材。少数
民族地区学生的高棉语水平差异大，小学高年级

百分之百使用高棉语教学的效果不好，很多孩子

无法继续学习，甚至因此辍学。柬埔寨政府需要
采取灵活的措施，开发小学高年级系列双语教材，

延长母语教学时间，4－6 年级继续使用少数民族
语言授课，这样才能改善这种局面。然而，柬埔寨
经济文化落后且发展不平衡，虽然针对少数民族

群体教育制定了不少政策，但双语政策的推行有

赖于柬埔寨整个社会的综合发展来推动，仅依靠

政府推动很难从根本上改变这种状况，还需要相

应的资金、人才等配套支持措施的跟进。

四、柬埔寨双语教育发展对我国
少数民族双语教育的启示

(一)推进双语教育国际合作

柬埔寨是一个多元文化国家，其政府与美国

援外合作署、联合国儿童基金会等国际组织合作，
克服重重困难在少数民族地区小学实施双语教

育，取得了较好的效果。我国也是多民族、多语
言国家，少数民族地区双语教育也和柬埔寨一

样面临着许多挑战。柬埔寨与国际组织在双语
教师培训、双语教材开发、双语学校建设和民族
文字创建等多方面进行深度合作，有力地推动

了双语教育的发展，其成功的经验值得我们借

鉴。不少多元文化国家与国际组织合作，在双
语教育理论与实践卓有成效，然而我国双语教

育的国际合作面不广，合作层次不深，很多工作

还有待加强。联合国教科文组织、欧盟、美国、
加拿大和新加坡等在双语教育上有着坚实的理

论基础和丰富的实践经验，加强与这些国家及

相关国际组织的合作，有利于我们借鉴国外先

进理论的研究成果与成功经验，推进我国双语

教育的改革。面对日益复杂的国际、国内新形
势，加强我国双语教育的国际合作，研究国外双

语教育理论，借鉴国外成功的双语教育经验，对

加强我国少数民族地区双语教育的实践探索，

提升少数民族的民族语言和汉语运用能力，促

进国家语言文化和谐发展都有着极其重要的意

义。但要注意的是，在国际合作过程中要防止
不良思潮影响，坚持以习近平新时代中国特色

社会主义思想为指导，坚持党的教育方针与政

策，以更好地促进双语教育的健康发展。
(二)调动少数民族民众积极性，注重在民族

地区培养双语教师

为解决师资问题，柬埔寨政府通过加强与美

国援外合作署等国际组织合作，创建双语教育社

区学校，成立社区学校管理委员会，让少数民族民

众参与学校事务教学、财务等方面的管理，充分调
动少数民族民众支持和参与双语教育的积极性，

这些措施值得我们借鉴。我国双语教育的推进需
要做好调研工作，充分尊重少数民族民众的诉求，

争取他们的理解与支持是促进双语教育改革与发

展的关键。另外，柬埔寨从实用主义出发，注重从
民族地区选拔双语教师，培养既熟悉民族语言，又
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会通用的高棉语的双语教师队伍，从很大程度上

缓解了双语教师紧缺的问题，这些做法值得我们

学习。目前，“我国民族地区从学前教育阶段到
普通高中，实施双语教育的学校有 1. 2万所，接受
双语教育的在校生有 410 万人，双语教师有 23. 5
万人”，［17］少数民族地区双语教育取得了喜人的
成绩，但师资上还存在诸多问题，“双语教师职业
缺乏吸引力”，［18］“双语师资匮乏，双语教师培训
效果不理想”。［19］要解决这些问题，政府、高等院
校、科研院所以及民族地区中小学需通力合作，增
强双语教师的职业吸引力，从民族地区吸收更多

“民汉兼通”的且愿意在少数民族地区工作的优
秀人才从事双语教育，同时加强双语教师的培养

和培训，完善双语教师评价机制与激励机制，破解

双语教师专业发展困局，才能更好地提高少数民

族地区的双语教育质量。
(三)加强乡土特色的双语教材开发及网络

课程资源建设

柬埔寨政府和国际组织合作，加快双语教育

教材建设，使双语教育取得了较大的进步，但由于

小学高年级缺乏双语教材，使用高棉语授课，许多

少数民族孩子无法继续双语学习，导致了高地少

数民族地区基础教育落后、识字率低等问题。我

国也有些地区小学高年级双语教材紧缺，双语教

育在学段上缺乏前后衔接和连续性，很多少数民

族学生在继续学习的过程中无法适应新的教材内

容，这与柬埔寨有类似之处。柬埔寨双语教材等
课程资源不足引起的一系列问题对我国少数民族

地区双语教育有一定的警示作用。虽然我国政府
长期以来都重视少数民族双语教材建设，但有些

双语教材脱离少数民族生活实际，教材质量有待

提高。例如，广西壮文实验小学的同步教材翻译
同年级汉语文教材，内容脱离壮族地区的生产、生
活实际，壮族学生理解起来有不少困难。［20］双语
教材内容要贴近少数民族现实生活，需要根据少

数民族学生认知特点和发展需求编译富有乡土特

色的双语教材，针对少数民族语言文化特点，编写

丰富多样的双语教辅书，提高少数民族学生的民

族语言和汉语水平，促进民族学生的心智健康发

展。同时，还应加强符合少数民族社会文化特点
的双语教育信息化资源建设，提高少数民族地区

双语教育资源的应用水平，促进网络信息技术与

双语教育课程有机融合，为边远少数民族地区学

校构建同步在线课堂和学习平台，深化新时代民

族地区双语教育改革，以切实提高我国民族地区

双语教育的质量。
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Development，Problems and Inspirations of Bilingual Education for Ethnic
Minorities in Cambodia

MO Hai-wen
( College of Foreign Studies，Lingnan Normal University，Zhanjiang，Guangong 524048)

［Abstract］ In order to change the backward situation in ethnic regions，Cambodian government has
promoted the development of elementary education in ethnic areas by making new laws and educational
policies，establishing community schools，co-operating with international organizations，strengthening the
development of bilingual teaching materials，and carrying out bilingual education at primary schools to teach
both minority languages and the national language Khmer． Cambodia has made much progress in bilingual
education，but there are still many problems in management of organization，teachers’training and teaching
resources construction． Cambodian complex bilingual education reform process has provided inspirations for the
bilingual education and reform in ethnic regions of China． China should further develop bilingual education in
ethnic regions，promote cooperation with international organizations or other countries，give full play to the
initiative of ethnic groups，cultivate bilingual teachers，develop bilingual textbooks with local characteristics，
develop network course resources，and improves the quality of bilingual education，so as to better promote the
development of education，economy and culture in ethnic regions．
［Key words］ Cambodia; ethnic minority regions; bilingual education; development; inspiration
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